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​De Schaatsende Kat
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Het was een ijskoude ochtend in het kleine dorpje Broek in Waterland. De sloten lagen dichtgevroren, de bomen glinsterden van de rijp, en overal hoorde je het vrolijke geluid van kinderen op schaatsen.

Bram, een jongen van acht jaar, trok zijn dikke rode sjaal nog wat strakker om zijn hals en riep:

“Kom op, Miep! Het is tijd om te gaan schaatsen!”

Miep was zijn kat — een pluizige, grijze bol met witte pootjes en een roze neus. Ze zat op de vensterbank en keek met grote ogen naar de dansende sneeuwvlokken buiten.

“Kom je mee?” vroeg Bram lachend. “Of ben je bang voor een beetje kou?”

Miep miauwde luid, sprong van de vensterbank, en rende naar de deur. Bram lachte.

“Goed dan, maar jij krijgt géén schaatsen hoor!”

Buiten was het druk op de sloot. Kinderen gleden heen en weer, vaders bonden schaatsen vast, en moeders hielden bekers warme chocolademelk vast terwijl ze rilden van de kou.

Bram stapte het ijs op. Hij voelde de wind langs zijn wangen waaien, en hij riep blij:

“Dit is de mooiste dag van de winter!”

Miep keek vanaf de kant. Ze tikte met haar pootje op het ijs. Het voelde glad en koud. Ze zette voorzichtig één stap... en gleed meteen ondersteboven! Een luid miauw! galmde over het ijs.

Iedereen keek om.

“Ha! Kijk die kat eens schaatsen!” riep iemand.

Bram rende terug. “Miep! Gaat het?”

Maar Miep zat alweer overeind. Haar staart stond stijf van schrik, maar in haar groene ogen fonkelde iets vastberadens. Ze zette nog een stap — gleed, krabbelde, en bleef overeind.

“Wil je écht leren schaatsen?” vroeg Bram verbaasd.

“Miauw!” klonk het overtuigend.

Dus Bram haalde twee oude houten ijslepels uit zijn rugzak. Hij bond ze met veters vast aan Mieps pootjes.

“Zo! Nu heb je ook schaatsen.”

Iedereen lachte toen ze het zagen. Maar toen Miep begon te bewegen, hield het lachen snel op. Eerst wiebelde ze. Toen gleed ze langzaam vooruit. En toen... begon ze écht te schaatsen!

Ze gleed in kleine rondjes, haar staart fier omhoog, haar pootjes elegant over het ijs. Een eend die voorbij kwam, kwaakte bewonderend.

“Miep! Jij bent een natuurtalent!” riep Bram trots.

De burgemeester, die net langs de sloot liep, bleef staan. “Wat is dát nou? Een schaatsende kat? Dat heb ik nog nooit gezien!”

OEBPS/d2d_images/cover.jpg
THE DAY

THE SNOW
DISAPPEARED

Bilingual Dutch-English Winter Stories for Children





OEBPS/d2d_images/chapter_title_above.png





OEBPS/d2d_images/chapter_title_corner_decoration_right.png





OEBPS/d2d_images/chapter_title_below.png





OEBPS/d2d_images/chapter_title_corner_decoration_left.png





